	PROCURAÇÃO
	POWER OF ATTORNEY

	[ACIONISTA], [QUALIFICACAO] (“ Outorgante”), nomeia e constitui como seu procurador o Sr. [NOME], [ESTADO CIVIL], [PROFISSÃO], portador da carteira de identidade n. [ ], inscrito no CPF/MF sob o n.   [ ], residente e domiciliado na Cidade de [ ], Estado de [ ], na Rua [ ], [NÚMERO], para representar a Outorgante, na qualidade de acionista da Brasil Ecodiesel, Industria e Comercio de Bicombustíveis e Óleos Vegetais S.A. (“Companhia”), nas Assembléias Gerais Ordinária e Extraordinária da Companhia, a serem realizadas em primeira convocação no dia 26 de abril de 2010, às 11h00 e 11h30, respectivamente, e se necessário em segunda convocação em data ser informada oportunamente na sede social da Companhia, localização na Cidade do Rio de Janeiro, Estado do Rio de Janeiro,  na Praia de Botafogo n. 501/701 B1 – Centro Empresarial Mourisco – Botafogo, CEP. 22250-040, podendo examinar, discutir e votar em nome da Outorgante, em conformidade com as orientações estabelecidas abaixo, acerca das seguintes matérias constantes na Ordem do Dia:
	[SHAREHOLDER], [IDENTIFICATION], (“Grantor”) hereby appoints and constitutes Mr. [NAME], [CITIZENSHIP], [MARITAL STATUS], [PROFESSION] with Identify Card N. [ ], enrolled with CPF/MF under N. [ ], resident and domiciled in the City of [ ], State of [ ], at [ADDRESS], to represent Grantor, in its capacity as shareholder of Brasil Ecodiesel, Industria e Comercio de Bicombustíveis e Óleos Vegetais S.A. (“Corporation”), In the Corporation´s Ordinary and Extraordinary General Meeting to be held on first call on April 26th, 2010 at  11h00 and 11h30, respectively, and if necessary on second call on a date to be duly informed, at the Corporation´s headquarters located at Praia de Botafogo n. 501 / 701B1 – Centro Empresarial Mourisco – Botafogo, CEP. 22250-040, to exam, discuss and vote on behalf of Grantor, in accordance with the voting instructions established below, concerning the following Agenda: 

	Ordem do Dia:
	Agenda:

	Em Assembleia Geral Ordinária: 
	Ordinary General Meeting in:

	Deliberações:
	Determinations:

	(I) (a) Tomar as contas dos administradores; (b) examinar, discutir e votar as Demonstrações Financeiras, bem como o Parecer dos Auditores Independentes relativos ao exercício social findo em 31/12/2009.
	(I) (a) Taking the management accounts; (b) examine, discuss and vote on the financial statements and the Independent Auditors' Report for the fiscal year ended on 2009, December 31st. 

	(a) Aprovar as Contas dos Administradores  
	(a) Approve the management Accounts 

	A. A. A Favor ( )  B. Contra ( ) C. Abstenção ( )
	A. In Favour ( )  B. Against ( ) C. Abstain ( )

	
	

	(b) Aprovar as Demonstrações Financeiras relativas ao exercício social e o Parecer dos Auditores Independentes encerrado em 31/12/2009. 
	(b) Approve Financial Statements for the fiscal year and the Independent Auditor´s Report ending on 2009, December 31st.  

	A. A Favor ( )  B. Contra ( ) C. Abstenção ( )
	A. In Favour ( )  B. Against ( ) C. Abstain ( )

	
	

	(II) Deliberar sobre a destinação do Lucro Líquido, se houver, e a distribuição de dividendos.
	(II) Decide on the allocation of Net Income, if any, and dividends. 

	(a) Aprovar a não distribuição de dividendos, conforme previsto na Proposta da Administração.
	(a) Not approve the payment of dividends as provide in the Management Proposal. 

	A. A Favor ( )  B. Contra ( ) C. Abstenção ( )
	A. In Favour ( )  B. Against ( ) C. Abstain ( )

	
	

	(III) Eleger (a) os membros do Conselho de Administração; (b) Eleger os membros do Conselho Fiscal.
	(III) Elect (a) members of the Board; Elect (b) members of the Supervisory Board.  

	(a) Aprovar a eleição dos Membros do Conselho de Administração, de acordo com a indicação constante na Proposta da Administração. 
	(a) Approve the election of Members of the Board, according to the indication on the Management Proposal. 

	A. A Favor ( )  B. Contra ( ) C. Abstenção ( )
	A. In Favour ( )  B. Against ( ) C. Abstain ( )

	
	

	(b) Aprovar a eleição dos Membros do Conselho Fiscal, de acordo com a indicação constante na Proposta da Administração.
	(b) Approve the election of Supervisory Board, according to the indication on the Management Proposal. 

	A. A Favor ( )  B. Contra ( ) C. Abstenção ( )
	A. In Favour ( )  B. Against ( ) C. Abstain ( )

	
	

	(IV) Fixar a remuneração anual dos membros da administração para o exercício de 2010.
	(IV) Fix the Annual Remuneration of Board Members for the year 2010. 

	(a) Aprovar a remuneração anual dos membros da administração para o exercício de 2010, conforme Proposta da Administração.
	(a) Approve the Annual Remuneration of Board Members for the year 2010 as proposed by the Administration. 

	A. A Favor ( )  B. Contra ( ) C. Abstenção ( )
	A. In Favour ( )  B. Against ( ) C. Abstain ( )

	
	

	Em Assembléia Geral Extraordinária:
	Extraordinary General Meeting in:

	Deliberações:
	Determinations:

	I.  Deliberar sobre a alteração da Sede Social da Companhia para cidade de São Paulo
	I. Decide on the Amendment of the Company´s headquarters to the City of São Paulo. 

	(a) Aprovar a alteração da sede social da Companhia para a Cidade de São Paulo, com a conseqüência alteração do Artigo 2º do Estatuto Social da Companhia, conforme Proposta da Administração.
	(a) Approve the Amendment to the Company´s headquarters for the City of São Paulo, with the consequence of the amendment of Article 2 of the Company´s Bylaws, as proposed by the Administration. 

	A. A Favor ( )  B. Contra ( ) C. Abstenção ( )
	A. In Favour ( )  B. Against ( ) C. Abstain ( )

	
	

	II. Deliberar sobre a alteração do artigo 5º do Estatuto Social da Companhia para refletir a modificação do Capital Social da Companhia, em razão dos aumentos de capital homologados nas Reuniões do Conselho de Administração de 25/06/09 e 27/08/09.
	II. Decide on the amendment of Article 5 of the Bylaws of the Company to reflect the change in the share capital of the Company, on account of capital increase approved at the Meetings of the Board of 2009, March 25th and 2009, August 27th. 

	(b) Aprovar a alteração do artigo 5º, conforme constante na Proposta da Administração. 
	(b) Approve the amendment of Article 5, as appearing in the Management Proposal. 

	A. A Favor ( )  B. Contra ( ) C. Abstenção ( )
	A. In Favour ( )  B. Against ( ) C. Abstain ( )

	
	

	Para os fins da outorga deste mandato, o procurador terá poderes limitados ao comparecimento às Assembléias Gerais Ordinária Extraordinária e ao lançamento de voto em conformidade com as orientações de voto acima manifestadas, não tendo direito nem obrigação de tomar quaisquer outras medidas que não sejam necessárias ao cumprimento deste mandato. O procurador fica autorizado a se abster em qualquer deliberação ou assunto para o qual não tenha recebido, a seu critério, orientações de voto suficientemente especificas. 
	For purposes of this Power of attorney, the attorney in fact shall only have limited powers to attend the Ordinary and Extraordinary General Meeting and to vote in accordance with the voting instructions given above. The attorney in fact shall not have the right or the obligation to take any other measures, except those necessary for compliance with the terms of this power of attorney.  The attorney in fact is hereby authorized to abstain from voting in any resolution or matter that, at its own discretion, he/she has not received duly specified voting instruction. 

	O presente instrumento de mandato tem prazo de validade de 2 (dois) meses, a partir da presente data: 
	This present Power of attorney shall be valid for a term of 2 (two) months, as from the date hereof. 


[Cidade]/[City], [dia]/[Day] de [mês][month]
________________________________

Outorgante /Grantor 

Por/By: (assinatura autenticada/notarized signature)

Cargo/Title:
